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Hacrosmas cratesi paccMaTpHBacT, Kak NMOJNUTHYECKUE AEATENH HCIONb3YIOT 3B-
(heMI3MBI B KadecTBE HHCTPYMEHTa JUIsl JOCTIDKEHHS CBOMX Hened. MccnemyoTes cio-
Ba U3 IMOJIUTHY ECKON MPAaKTUKY U UX BIUSHHUE Ha OOIIECTBEHHOE MHEHHUE, TP UBOISTCS
TP MMUHBI UCTIONB30BaHus 3B()EMI3MOB.

Knrouegvie cnosa: 38peMu3Mbl; MOTUTHIECKHIA TUCKY P C; TIOJIUTHYECKAsT KOPP eKT-
HOCTb; OOIIECTBEHHOE MHEHHE.

BBenenue. B exeHeBHON NpaKTUKe, YW Tasl Ta3eTy, MPOCIyLIMBas HOBO-
CTU TO PajMO HJM TeJIEBUACHHUIO, IPOCMATPHUBAS JICHTY B COLUANBHBIX CETAX,
MBI 4acTO CTAIKHBaeMCs C JICKCUYECKHMH €IMHHUIIAMH, KOTOpble MUHUMU3H-
PYIOT KOH(IMKTHBIE CUTYallUl ¥ HETaTUBHBIC YMOINH, TEM CaMBIM Jenas 00-
meHue OoJiee MPHUATHBIM I YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIMH. B IHMHTBHCTHKE
TaKue JIEKCUYECKHEe €UHHLBI Ha3bIBalOTCA dB)EeMHU3MaMu.

OcHoBHass yacTh. Ha cerousimHuil neHp emle HET OJAHO3HAYHOU aedu-
HUIIMH, KOTOpas Obl MOJHOLEHHO OTpa)kaja Obl BCIO CYLIHOCTb 3B)EMU3MOB.
VYueHble B 001aCTH IMHTBUCTUKU T10-Pa3HOMY TPAKTyIOT JaHHBIA (heHOMEH.

Kak cuutaer A. M. Kaues, «3BpeMu3mMbl ecth criocodcTByromue 3¢ pexry
CMATYeHHUs KOCBEHHBIC 3aMEHUTEIM HAMMEHOBAHMI CTPAIIHOTO, MOCThI JHOTO
WM O THO3HAYHOTO, BBI3BIBAEMBIE K JKM3HU MOPAIbHBIMH UM PETMTHO3HBIMU
motuBamu» [1, c. 92]. W. P.Tanpnepun yTBepxkgaj, 4To 3BGEMHU3MBI Npea-
CTAaBJIIIOT CO00I1 MEXaHU3MBI «JIJIsl IPEYMEHBIICHUS 3HAUEHHs CJIOB C IIEIbI0
BBECTH B 3a0JIy’K IeHHE 00I1leC TBCHHOE MHEHHE U BBIPa3uTh HENPUSITHOE OoJiee
TOHKOY» [2, ¢. 57].

B pamkax couuambHOW cdepsl 3B eMH3MBI Hallle BCETO MPHUMEHSIOTCA
B [IOJIM THYECKOM JUCKypce. OfHOM M3 KIIOYEBBIX XapaKTepucTHK 3¢ deKTuB-
HOH IIOJIMTUYECKON NesATEIbHOCTH SBJIETCS YETKO M SICHO (OpMyJmMpoBath
CBOM MBICIH, LIEIM U CTPEMIJICHU S, HE YLIEMJIsIsl IPU 2 TOM 4YyBCTBA JIIO IeH U
CHoCOOCTBYs IPUBJICYECHHIO HApOJa HA CBOIO cTopoHy. O0azast o TTOUCHHBI-
MM KOMMYHHMKAaTUBHBIMU HaBbIKaMH, MOJMTUKH MOTYT YCIEIIHO OCYIIECTB-
JIATh CBOIO JCATENIBHOCTh, @ 3BPEMHU3MBI 3a4acTyl0 CIy>kaT IMOJE3HBIM HH-
CTPYMEHTOM BO3JCHCTBHUS HA ayAUTOPHIO.

CremyeT OTMETUTh, YTO YacTO CBSI3BIBAIOT HOHSITUS 3B(QEMU3MBI U MOJUT-
KoppekTHOCTh. OHaKO, 5TO COBCEM HE OJHO U TO *ke. Kak MBI y:ke oTMeTHu
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panee, 3BGEMU3MbI — HEUTPaJIbHBIC BBIPAKCHMUS, UCIOIb3YEMbIC ISl 3aMEHbI
cJOB WK (pas, KOTOPbIE MOTYT BOCIIPHHUMAThCS Kak rpyObie / HeraTUBHBIC.
A MOJIMTKOPPEKTHOCTh, B CBOIO OuYEpelb, MOAPa3yMEBaeT HCIIOJIb30BAHHE
HOPM $3bIKa, KOTOpPbIE 00ECMEYHBAIOT YBAKHUTEIHLHOE OTHOIICHHE K PAa3HBIM
HAalMOHAJIBLHOCTSIM, BEPOUCIIOBEIAHU SIM, OObIYasIM JIFOJCH M MpeJo TBPAIIAIOT
JIMCKPUM HHALIHUIO.

IprauHEL, U3-32 KOTOPHIX MPHOETaoT K IBPEMU3MaM:

1. Xenanue 3aByanMpoBaTh «TOPbKyIO» IpaBay: sBpemusm collateral
damage (%kepTBBI cpear MHPHOTO HACEJICHHS ) UCIIOJIb3yeTCs Wil 0003Hade-
HHS CITy4YaiHBIX )KEPTB CPelM IPa)kJAHCKOTO HACEJICHHS! B BOCHHBIX JICWCTBHU-
ax; Belpaxkenue undocumented immigrants (‘HesaperncTpupoBaHHbIE MUMMH-
IpaHTbl’) MCHOJB3YeTCs Ul ONMHMCAHMS JIOJEeH, HaX0UIIMXCSA B CTpaHe 0e3
JIETIBHBIX JIOKYMEHTOB.

2. )Kenanue CMAr4uTh KOHHOTAIMIO CJIOB, CBSI3aHHBIX C HETaTHBHBIMH
smoumsiMu: t0 pass away (‘mokuHyTh 3TOT MUp’) UcnoJb3yercs: BMecto to die
(‘ymeperts’).

3. XKenanue CHSTh HANPSIKEHHbBIE O THOLICHHUST MEXIY PA3IMIHBIMH HAPO-
mamu: people of color — “momu npyroro nBeTa KoXa, MpeICTABUTEIN PACOBBIX
MEHBIIUHCTB .

4. KenaHue TMOBBICHTh MPHUBJIEKATEILHOCTh HEKOTOPBIX HEMPECTUKHBIX
npodeccuit: a sanitation engineer — ‘canutapHsIil creUHUAIMCT .

5. enanue ckpwiTh Bo3pacT: to be mature — ‘GeiTh 3pensiM’, tO be in
advanced years — ‘B romax’.

6. XKenanue ckpbiTh 6eHoCTh: t0 be socially deprived — ‘6bith conpanbHO
o6e3monenHsIM’, t0 be in reduced circumstances — ‘ObITh B CTECHEHHBIX 00-
CTOSATENHCTBAX .

C npyro#i cTOpOHBI, HE ciie/lyeT 6€30TOBOPOYHO CUUTATH HCIOJb30BAHHE
3B(GEeMHU3MOB ONaronpusTHEIM 1 oduiectBa. CyliecTByeT MHEHHE, YTO IB-
(beMU3MBI «HE MPOCTO MOJICIANAI0T HEMPUSITHbIE COOBITH S, HO MpEAHaMEPEH-
HO M3MEHSIIOT BEPHOE BOCIPHUSITHE PEATbHOCTH aPecaToM, B pe3yJIbTaTe Yero
SI3bIK TIEPECTAET OTPAXKaTh PEANbHYIO ACHCTBHUTEIbHOCTh, CTAHOBUTCS HCKa-
’KEHHBIM, JDKUBBIM M BepOJOMHBIMY» [3]. Takum 006pa3oM, HAM MpEACTABILIET-
Csl, UTO Ype3MepHOe MPUMEHEHHE 3BHEMHU3MOB MOKET MPUBECTH K BOCIPHSI-
THIO UCKaXEHHOW MHPOPMAIIMHU KaK UCTHHBI . BaKHO cOXpaHsTh 01 Te IbHOCTH
M pa3nu4ath 3BGEeMHU3MBI U Ie3uHGOPMALIHIO.

[IpuMepoM MOTYT CIYXKHUTh TAKHE CJIOBAa MJIM CIOBOCOYETAHHUS: EXecutive
action (‘ucnonrenue’) BMmecto murder (‘youiicteo’); soft ordnance (‘msrkoe
opyxmwue’) BMecto hapalm (‘uamamm’).

B nommTiueckoit cdhepe 3BYeMu3Mbl 4aCTO MCHOIB3YIOTCS LISl COKPBITHS
BOCHHBIX JICUC TBM I, HAIIpEMeEp, TAKK X Kak genocide (‘reHorun’) — 3aMeHseTCs
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BeipaxkenueM ethnic cleansing (‘stamueckas uucta’); Killing (‘y6wuiicteo’) —
3amensieTcs BeipaxkeHuem deprivation oflife (‘rmmenne xusnu’) [4, c. 129].

3akioyenue. DBhEeMU3MBI IEMOHCTPUPYIOT OOraTCTBO S3bIKA M €r0 CIIO-
COOHOCTB aIAN THPOBATHCS K MEHAIOMMMCA ycIoBHAM. C 0JIHOI CTOPOHEI, OHU
MOMOTAIOT 00CYX/aTh JEJNMKATHBIE TEMbl B COBPEMEHHOM O0OIIeCTBE, Iie
KOMMYHHKAIUs CTAHOBUTCS Bce 00Jiee MHOTOTPAHHOMW. A ¢ JpyToi CTOPOHHI,
Ba)XHO TOHHMMaTh, YTO HCHOJB30BaHHE dBGEMHU3MOB HE BCErJa YMECTHO, W,
94TO HEOOX0MMO COOJIFOIaTh OaaHC.
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